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: 복원 해설(서울시 9급 영어)을 끝마치며.. (이재훈 선생)

수험생 여러분, 궂은 날씨에 시험 치시느라 정말 고생이 많았습니

다. 지금까지 여러분들의 도움으로 지문과 정답의 복원은 더러 있

었으나, 복원된 문제들의 본격적인 해석, 해설은 처음인 것으로 

알고 있습니다. 처음 복원 해석, 해설한 문제들이기에 여러 가지

로 부족한 점이 많을 것이나, 부디 이것을 기본으로 하여 더 좋은 

기출복원 해석, 해설이 이루어지길 기원해 봅니다.(그리스 전 축구 

보고, 밤 새 준비하느라 비몽사몽이었으니, 자잘한 실수는 용서하시

길^^ - 이상한 부분 발견 시 샘님 메일로 제보해 주시면 후사하

겠습니다!^^)

- 추후 (맑은 정신으로) 잘 다듬고 다듬어서 자세한 엠피강의도  
올려 드리겠습니다. 특히 이번 서울시 독해 시험의 경우 거의 모
든 문제가 인터넷에 출전 원문이 있기에(그 원문을  모든 문제마
다 명시) 논란이 될 문제나 오답시비가 있을 문제는 전혀 없을 
것으로 보입니다. 그러나 아무리 비공개 시험이라 하더라도, 모든 
독해 문제를 인터넷 매체 등에서 원칙 없이 그저 베껴내는 행태
는 좀 지양을 해야 하지 않겠나? 하는 생각이 드는군요. 수험생들
의 체감 난이도를 전혀 생각지 않는 만행적인 행위가 또 벌어진 
듯해서 마음 한 켠이 씁쓸하기만 합니다. 

- 여러분들도 구글(Google)같은 검색창에 원문을 쳐 보시면 이번 
서울시 시험에 나온 모든 독해 지문을 아주 쉽게 찾을 수 있을 
겁니다! 물론 (그 덕에) 선생님 입장에서는 정답 찾아내는 것이 
이번 서울시 영어시험만큼 쉬운 경우는 없었답니다. (원전에 모두  
답이 있거든요.^^)

- 아울러, 시험 치자마자, 귀한 독해문제를 급송해 주어 독해문제

를 복원하는데 큰 도움을 준 현덕군과 미소양 그리고 지금도 계

속해서 쪽지 등을 통해 문제 복원하는데 도움을 주고 계신 여러  

제자 여러분들께 큰 감사드립니다. 지금도 문제 취합중이오니 추

후 계속되는 기억 제보 바랍니다. 여기저기서 많이 긁어서 보내주

세요! 우리 모두 정성껏 복원을 해봅시다.^^  

 

[종합문제] (원문보기: Digital Nomads And The New Workforce)

"The fact that people are no longer tied to specific places for 

functions such as studying or learning, says Mr Mitchell, 

means that there is 'a huge drop in demand for traditional, 

private, enclosed spaces' such as offices or classrooms, and 

_______________________ 'a huge rise in demand for semi-public 

spaces that can be informally appropriated to ad-hoc 

workspaces'. This shift, he thinks, amounts to the biggest 

change in architecture in this century. In the 20th century 

architecture was about specialized structures—offices for 

working, cafeterias for eating, and so forth. This was necessary 

because workers needed to be near things such as landline 

phones, fax machines and filing cabinets, and because the 

economics of building materials favoured repetitive and simple 

structures, such as grid patterns for cubicles.

1. 다음 빈 칸에 들어갈 알맞은 단어는?

① simultaneously ② erroneously

③ compulsively ④ impulsively

⑤ irregularly

2. 밑줄 친 부분을 나타낼 때 가장 유사한 의미는?

① intentional ② special  

③ static ④ luxurious

⑤ flexible

3. 이 글의 제목으로 가장 적절한 것은?

① The Fate of Office Buildings

② The Workers' Needs

③ A New Trend in Architecture

④ The Merits of the 20th Century Architecture

⑤ The Irresponsible whim of Aesthetics

 

[어휘]

specific 특정한 function 기능 demand 수요 enclosed 밀폐된

semi-public 반공공의 appropriated 할당된 ad-hoc 특별한 용도의 

shift 변화 amount to ~에 해당하다 architecture 건축 cafeteria 

구내식당 and so forth 기타 등등 landline 육상 통신선 filing 서

류정리 repetitive 반복적인 grid pattern 격자구조 cubicle 칸막이

한 작은 방, 특별 열람실 

[해석]

사람들이 더 이상 공부나 학습과 같은 기능을 위한 특정한 장소

에 더 이상 얽매이지 않고 있다는 사실은 사무실 혹은 교실과 같

은 전통적이고 사적인 밀폐 공간에 대한 엄청난 수요 감소와 동

시에 특별한 용도의 작업공간에 비공식적으로 할당될 수 있는 반

공공(半公共)의 공간에 대한 엄청난 수요증가가 있음을 의미한다

고 Mr. Mitchell이 말한다. 그는 이러한 변화가 금세기에 있어 건

축의 가장 커다란 변화에 해당한다고 생각하고 있다. 20세기의 

건축은 업무를 위한 사무실, 식사를 위한 구내식당 등등의 전문화

된 건축의 시대이다. 이러한 현상은 근로자들이 육상선을 통한 전

화, 팩스 그리고 서류정리 캐비넷 등과 같은 것과 가까이 있어야 

할 필요성 때문에 그리고 건축 자재의 경제 원리로 보면 칸막이

한 작은 방을 위한 격자구조와 같은 반복적이고 단순한 구조가 

선호되었기 때문에 필요한 것이었다. 

[해설 및 정답]

1번. ① simultaneously

전통적이고 사적인 밀폐 공간의 수요가 줄어드는 일이 특별한 용도

의 반공공의 공간에 대한 수요가 늘어나는 것을 의미하고 있다고 

이어지는 내용이다. 따라서 이러한 변화가 동시에 이루어지는 일로

서 대조를 이루는 문구가 적시되어 있다. 따라서 글의 빈칸에는 1

번인 'simultaneously(동시에)'가 들어가야 한다. 2번은 실수로, 3번

은 강제적으로, 4번은 충동적으로, 5번은 불규칙하게라는 의미다. 
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2번. ⑤ flexible 

고전적이며 사적인 밀폐공간과 특별한 용도의 작업공간을 위해서 

비공식적으로 할당될 수 있는 공간은 서로 대조를 이루고 있는 

것이다. 이는 공식적인 공간에서 비공식적인 공간으로의 변화를 

의미하며 융통성을 옛날 것에 얽매이지 않고서 새로운 것을 위해 

나름의 융통성을 발휘한다는 의미가 된다. 따라서 답은 5번 

‘flexible’ 이다. 1번은 의도적인, 2번은 특별한, 3번은 정적인, 4번

은 사치스러운 의미의 단어다. 

3번. ③ A New Trend in Architecture

- 이 글의 내용은 본문에 나와 있는 shift, change에서 볼 수 있

듯이 건축의 경향이 변했음을 나타내고 있다. 따라서 글의 제목은 

‘새롭게 바뀐 건축의 경향’이 적합하다. ① 사무실 빌딩의 운명 ② 

근로자가 필요로 하는 것 ③ 건축의 신경향 ④ 20세기 건축의 장

점 ⑤ 미학의 무책임한 변덕 

4. 다음 문장이 들어가기에 알맞은 것은? (원문: Christopher 

Ketcham: The Curse of Bigness Or business as usual in 

America the vulnerable)

(1) The principles of representative democracy and the 

principles of free-market economics were able to coexist in the 

small-scale schematic of eighteenth-century America. (But the 

bigness complexes of today require that we sacrifice one or 

the other.) (2) We can refuse to bail out the big companies 

while letting the economy falter—dragging into penury no 

small number of Americans—and fail in our oath to caretake 

the interests of the people. (3) Or we can sacrifice free-market 

principles and fund the bailouts and let corporate obesity run 

riot till it crashes power-drunk into another wall—and it will, it 

always does. (4) “The irony,” says James Brock, “is that we 

have established a reverse economic Darwinism, where we 

ensure the survival of the fattest, not the fittest, the biggest, 

not the best.” (5)

[어휘]

representative democracy 대의 민주주의 free-market economics 

자유 시장 경제학 co-exist 공존하다 schematic 개략도 bail out 

구제하다 falter 비틀거리다 penury 빈곤, 빈궁 oath 선서 

caretake 보살피다 corporate 기업 obesity 비만 run riot 함부로 

날뛰다, 만연하다 power-drunk 권력에 취한, 힘을 탐닉하는 

reverse 반대의, 전도된 ensure 확실히 하다 

  

[해석]

(1) 대의 민주주의의 원칙과 자유 시장에 근거한 경제의 원칙은 

활동 반경이 작았던 18세기 미국의 구도에서는 공존이 가능했다. 

(그러나 오늘날의 큰 것이 최고라는 콤플렉스로 인해서 우리는 

그 중 하나를 희생해야 해야 할 처지에 있다.) (2)우리는 경제를 

비틀거리게 만들고 국민의 이득을 보살펴 주겠다는 우리의 선서

를 지키지 못해서 적지 않은 미국인들을 빈곤에 처하게 하는 상

황 때문에 대기업에 구제 금융을 해주지 않을 수도 있다. (3) 혹

은 자유 시장의 원칙을 희생하고 구제금융 자금을 확보해서 기업

의 비대함이 또 다른 장애에 부딪치며 무너질 때 까지 최고조에 

이르게 할 수도 있다. 그렇게 될 것이고 지금도 항상 그러한 상황

에 있다. (4) 제임스 브록은 "아이러니한 것은 우리가 전도된 경

제 다윈니즘을 고착시켰다는 것인데, 이는 우리가 적자생존이 아

니라 가장 비대한 존재가 생존하고, 최고의 존재가 생존하는 것이 

아니라 가장 거대한 존재가 존재한다는 사실을 확실한 것으로 만

들었다고 얘기한다. (5)  

[해설 및 정답] 정답 ②

대기업에 구제 금융을 제공하는 것은 자유 시장의 경제 원칙을 

무시하는 일이다. 대기업이라고 하더라도 자유 시장의 원칙을 적

용해야 한다는 것이 다윈의 얘기 했던 적자생존의 원칙에 부합되

는 일일 것이다. 역으로 대기업에 구제 금융을 제공하지 않는 것

은 대의 민주주의를 무시하는 일일 수 있다. 왜냐하면, 대의 민주

주의의 핵심을 이루는 것은 다수결의 원칙이다. 따라서 수적으로 

다수인 대기업을 저버리는 상황이 된다는 것이 필자의 주장이다. 

필자는 큰 것(대기업)이 다 좋다는 것이 아니라 작은 것(중소기업)

이라도 환경에 제대로 적응해서 최선의 결과를 내는 것이 이치에 

맞는 것이지만 현재 그렇지 못한 것이 아이러니라고 말하고 있다. 

따라서 주어진 문장이 들어갈 위치는 두 가지의 상황이 공존할 

수 있었던 미국의 18세기가 오늘날에는 그 중의 하나를 희생의 

제물로 삼아야 하는 현대의 미국을 얘기하는 것을 자연스럽게 이

어주고 있는 2번이 되어야 한다. 

5~6. 빈칸 문제 (원문 :The Age of Spiritual Machines by Ray Kurzweil)

A common reaction to the proposition that computers will 

seriously compete with human intelligence is to dismiss this 

specter based primarily on an examination of contemporary 

capability. After all, when I interact with my personal 

computer, its intelligence seems (5) ________ and brittle, if it 

appears intelligent at all. It is hard to imagine one's personal 

computer having a sense of humor, holding an opinion, or 

displaying any of the other endearing qualities of human 

thought.

5. ① limited ② extraordinary 

  ③ out of question ④ unbounded               

  ⑤ elegant

[어휘]

reaction 반응 proposition 제안, 계획, 주장 compete 경쟁하다 

dismiss 처리하다 specter 유령, 공포의 원인, 무서운 것 

contemporary 동시대의, 현대의 capability 능력 interact 상호작

용하다 brittle 부서지기 쉬운 endearing 사랑스러운 

But the bigness complexes of today require that we 

sacrifice one or the other.
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[해석]

컴퓨터가 인간의 지능과 정면 대결을 할 것이라는 주장에 대한 

일반적인 반응은 주로 당대에 (컴퓨터가 지니고 있는) 능력에 대

한 검토 작업에 근거를 둔 이러한 망령을 떨쳐버리자는 것이다. 

결국 내가 내 PC와 상호작용을 할 경우에(PC를 사용할 경우에), 

PC가 비록 지능적인 것처럼 보인다 하더라도 그것의 지능은 제한

적이고 별 힘을 발휘하지 못하는 것 같다. 한 개인의 컴퓨터가 유

머감각을 갖는다거나 의견을 갖고 있다거나 혹은 인간이 생각할 

수 있다는 것처럼 다른 어떤 사랑스러운 자질을 보여준다고 생각

하는 것은 어려운 일이다. 

[해설 및 정답] ① limited

사람들이 현대의 컴퓨터가 가지고 있는 능력에 대해 찬사를 보내

는 것은 당연한 일일 수 있다. 그러나 필자는 주어진 글에서 아무

리 컴퓨터가 뛰어난다고 해도 인간이 가지고 있는 능력, 예를 들

어 유머감각을 갖는다거나, 혹은 어떤 의견을 갖고 있다거나 혹은 

인간처럼 사고할 수 있는 것은 불가능하다고 생각한다. 따라서 빈

칸에는 컴퓨터의 지능은 '제한적'이라는 말이 들어가야 한다. 그리

고 아래와 같이 참고로 주어진 지문의 이어지는 글을 참조하시기 

바란다. 

But the state of the art in computer technology is anything 

but static. Computer capabilities are emerging today that were 

considered impossible one or two decades ago. Examples 

include the ability to transcribe accurately normal continuous 

human speech, to understand and respond intelligently to 

natural language, to recognize patterns in medical procedures 

such as electrocardiograms and blood tests with an accuracy 

rivaling that of human physicians, and, of course, to play chess 

at a world-championship level. In the next decade, we will see 

translating telephones that provide real-time speech translation 

from one human language to another, intelligent computerized 

personal assistants that can converse and rapidly search and 

understand the world's knowledge bases, and a profusion of 

other machines with increasingly broad and flexible 

intelligence.

[해석] 그러나 컴퓨터 기술의 현재 발달 수준은 결코 정지 상태에 

머물러 있는 것은 아니다. 일이십 년 전에는 불가능한 것으로 여

겨졌던 컴퓨터의 능력은 오늘날 그 두각을 나타내고 있는 것이다. 

그러한 보기에는 정상적인 인간의 반복 언어를 정확하게 번역하

고, 자연언어(인간이 일상적으로 사용하는 언어-역자주)를 이해하

고 스마트하게 반응하며, 정확도를 자랑하는 심전도와 혈액검사와 

같은 인간 의사들과 버금가는 의료과정의 방식을 인지하고, 또한 

세계 선수권 대회 결승전에서 체스를 두는 등의 능력이 포함되어 

있음은 물론이다. 향후 10년 사이에 우리는 하나의 인간언어를 

다른 언어로 실시간으로 번역해주는 통역전화기, 컴퓨터와 대화를 

나누고 세상의 지식 기반을 신속히 검색해서 이해할 수 있는 지

능을 갖춘 개인 컴퓨터 단말기, 그리고 점점 더 광범위하고 적응

력이 높은 지능을 갖춘 기타 다양한 기계들을 보게 될 것이다.

6. In the second decade of the next century, it will become 

increasingly difficult to draw any clear distinction between the 

capabilities of human and machine intelligence. The 

advantages of computer intelligence in terms of speed, 

accuracy, and capacity will be clear. The advantages of human 

intelligence, _________________, will become increasingly difficult 

to distinguish.

① but

② on the other hand

③ in other words

④ therefore            

⑤ in a tandem with

[어휘]

decade 십년 capability 능력, 역량 accuracy 정확성 capacity 용

량, 능력 advantage 이점 distinguish 구분하다 

[해석]

다음 세기의 두 번째 십년 사이에 인간지능과 기계지능 사이를 

정확하게 구분하는 것은 점점 더 어려운 일이 될 것이다. 속도와 

정확성, 용량의 측면에서 컴퓨터 지능의 이점은 분명할 것이다. 

반면에 인간지능의 이점은 점점 더 구분하기가 어려워 질 것이다. 

[해설 및 정답] ② on the other hand

컴퓨터 지능의 이점과 인간지능의 이점을 비교하고자 하는 글의 

머리 부분이다. 당연히 이미 언급된 의견이나 사실에 또 다른 한 

가지 의견이나 사실을 언급하고자 할 때 쓰이는 'on the other 

hand'를 써야 한다. 마찬가지로 이어지는 지문을 참고 하시라. 

 

The skills of computer software are already better than many 

people realize. It is frequently my experience that when 

demonstrating recent advances in, say, speech or character 

recognition, observers are surprised at the state of the art. For 

example, a typical computer user's last experience with 

speech-recognition technology may have been a low-end 

freely bundled piece of software from several years ago that 

recognized a limited vocabulary, required pauses between 

words, and did an incorrect job at that. 

[해석] 컴퓨터 소프트웨어의 능력은 이미 많은 사람들이 알고 있

는 것보다 그 이상의 것이다. 최근의 발달사항, 즉 언어 혹은 문

자 인식에 있어서의 발달사항을 보여줄 경우에 참관자들이 현재

의 발달사항에 대해서 놀라고 있다는 것이 내가 개인적으로 자주 

겪는 일이다. 예를 들어, 전형적인 컴퓨터 사용자가 언어인식 기

술에 대해서 마지막으로 겪은 경험은 아마도 제한된 어휘를 인식

하고 단어 사이에 끊어짐이 있으며 작업을 제대로 수행하지 못하

는 수 년 전에 출시된 저가의 무료 번들용이 포함된 소프트웨어 

상품이었을 것이다.)
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7. Which of the following is the best title?  (원문: The Straight 

Times June 03, 2010 Thursday.)

A CONDOMINIUM in Yio Chu Kang has resorted to publicly 

naming residents who are late in paying their maintenance 

fees, in what is seen as the infamous 'Owe$Pay$' tactic being 

used by loan sharks.

The Castle Green Condominium management committee has 

been posting lists of residents' names on notice boards next 

to letter-boxes and in lifts at the blocks where they live, 

including the amounts - ranging from over $1,000 to $10,000 

- they owed, reported The New Paper on Tuesday.

① Agony of the Renters

② How to Avoid Paying Rental Fees

③ Loan Shark Crackdown

④ Name and Shame

⑤ Public Notice

[어휘]

Yio Chu Kang 싱가포르의 북동부에 위치한 교외 지역 resort 의

지하다 resident 주민 maintenance fee 관리비 infamous 악명높

은 Owe$Pay$ 낼 돈이 있으면 내라는 고리 대금업자의 캐치프레

이즈(=Owe money pay money) tactic 전술, 방법 loan shark 고

리 대금업자 committee 위원회 notice board 게시판 range 망라

하다 owe 빚지다 

[해석]

요추캉 지역의 한 콘도는 고리 대금업자들이 이용하고 있는 '낼 

돈이 있으면 내라'는 악명 높은 방식처럼 관리비를 늦게 내는 주

민들의 이름을 공개적으로 밝히는 방법에 의존하고 있다. 캐슬 그

린 콘도 관리 위원회는 우편함 옆에 있는 게시판과 주민들이 살

고 있는 블록의 엘리베이터에 관리비를 연체하고 있는 주민들의 

이름 목록을 게시하고 있는 중인데, 1,000달러 이상 10,000 달러 

내야할 금액 까지도 게시되고 있다고 화요일자 뉴 페이퍼 신문이 

보도하고 있다. 

[해설 및 정답] ④ Name and Shame

제목을 찾는 문제다. 이 글은 콘도 주민이 관리비를 제 때 내지 

않아서 콘도 측에서 관리비를 받기 위해서 고리 대금업자들이 사

용하고 있는 방법을 선택하고 있다는 내용을 다루고 있다. 즉, 이

름을 공개적으로 밝히는 일이다. 따라서 답은 4번이다. 'Name 

and shame'이란 표현은 영국식 표현으로서 불법적인 일을 저지

른 사람이 누구인지 혹은 어떤 특정한 기준의 일을 성취하지 못

한 사람이 누구인지를 공개적으로 밝힌다는 관용어구이다. (=to 

say publicly who is responsible for something illegal that has 

happened, or who has not achieved a particular standard) ① 

임대인의 고뇌 ② 임대료 지불을 회피하는 방법 ③ 고리 대금업

자에 대한 단속 ④ 임대료 연체자에 대한 실명 공개 ⑤ 게시판 

  

 

8. 빈 칸 문제  (원문: Why children shouldn't have the world at 

their fingertips by Lowell Monke)

THOMAS EDISON WAS A GREAT INVENTOR but a lousy 

__________________. When he proclaimed in 1922 that the motion 

picture would replace textbooks in schools, he began a long 

string of spectacularly wrong predictions regarding the capacity 

of various technologies to revolutionize teaching. To date, 

none of them—from film to television—has lived up to the 

hype. Even the computer has not been able to show a 

consistent record of improving education.

① boaster

② kleptomaniac

③ prognosticator

④ swindler

⑤ teaser

[어휘]

inventor 발명가 lousy 형편없는 proclaim 선언하다, 공포하다, 찬

양하다 motion picture 영화 replace 대체하다 a string of 일련의 

spectacularly 볼만한, 깜짝 놀라게 하는 prediction 예측 capacity 

능력 revolutionize 혁신하다 to date 지금까지 hype 과장 

consistent 지속적인, 일관된 boaster 자랑꾼, 허풍선이 

kleptomaniac 절도광 prognosticator 예언하다, 예측하다 swindler 

사기꾼 teaser 놀려대는 사람

[해석] 

토마스 에디슨은 위대한 발명가였지만 형편없는 예언자였다. 그가 

1922년에 영화가 학교의 교과서를 대체할 것이라고 공포했을 때, 

그는 교육을 혁신시킬 다양한 기술의 능력에 대해서 일련의 볼만

한 거리의 잘못된 예측을 시작했던 것이다. 지금까지 영화에서 TV

에 이르기까지 어떠한 것도 그러한 과장에 부합되는 것은 없었다. 

심지어 컴퓨터도 교육개선의 일관된 기록을 보여주지 못하고 있다. 

[해설 및 정답] ③ prognosticator

빈칸 뒤에 이어지는 내용 중에 wrong predictions라는 표현이 바

로 답을 찾을 수 있는 키워드다. 따라서 빈칸에 들어갈 말은 '예

언자'가 된다. 다만 보기의 단어가 까다로워서 문제를 놓칠 수도 

있으니 유의해야 할 문제다. 

9. If you want to avoid mentioning the person giving an order 

or giving advice, you use a passive reporting verb with the 

person who ___________ the order or advice as subject.

① gives                                                   

② makes                                            

③ delivers

④ initiates                                               

⑤ receives

9번 ☞ 원문보기 
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[어휘]

avoid 피하다 mention 언급하다 order 명령 advice 충고 passive 

수동의 subject 주어 

[해석]

만약에 여러분이 명령을 하거나 충고를 하는 사람에 대해 언급을 

하고 싶지 않을 경우에는 명령이나 충고를 받는 사람을 주어로 

하는 수동의 전달동사를 사용하십시오. 

[해설 및 정답] ⑤ receives

명령을 하거나 충고를 하는 능동태의 문장을 수동태의 문장으로 

바꾸게 되면 명령하는 사람이나 충고를 하는 사람을 밝히지 않을 

수 있다. 예를 들어 The captain gave us the order to abandon 

ship.이란 문장을 수동태로 바꾸게 되면 We were given the 

order to abandon ship.이 되어 능동태의 주어를 언급하지 않아

도 된다. 

10. 빈 칸 문제 [원문: Potholes On The Road Ahead (Newsweek

지 발췌)]

The current emphasis on anthropomorphic design--the idea 

that the computer should be "friendly" and show human 

qualities ("You've got mail")--seduces people into imagining 

the machine as a real partner in a social transaction. But, says 

Ben Shneiderman, the head of the Human-Computer 

Interaction Laboratory at the University of Maryland, the result 

can actually make us feel stupid. Error messages are 

______________: you "performed an illegal operation" or caused a 

"fatal exception." You compromised the "integrity" of the 

system files, as though system files had moral qualities. These 

terms "suggest the designer's condemnation of the user," says 

Shneiderman. 

① accusatory

② friendly                                        

③ informative

④ instructive                                              

⑤ comprehensive 

[어휘]

emphasis 강조 anthropomorphic 의인화의 quality 자질 seduce 

유혹하다 transaction 거래, 계약 fatal 치명적인 exception 예외 

compromise 화해하다, 손상하다 integrity 온전함 moral 도덕적

인, 정신적인, 실질적인 condemnation 비난 accusatory 고발적인, 

비난어린 informative 정보의, 유익한, 교육적인 instructive 교훈적

인, 유익한 comprehensive 포괄적인, 광범위한 

[해석] 

컴퓨터가 '(인간과) 친화적'이고 인간적 자질("메일이 도착했어요")

을 보여주어야 한다는 생각에 근거해서 현재 의인화된 디자인을 

강조하는 것은 사람들을 유혹해서 기계(컴퓨터를 지칭)를 사회의 

거래에서 실제적인 파트너로 생각하게 만들고 있다. 하지만 메릴

랜드 대학의 인간과 컴퓨터의 상호작용 실험 연구소의 소장인 벤 

쉬나이더맨은 그 결과는 실지로 우리를 멍청이로 만들 수 있다고 

말한다. 에러 메시지는 비난이 어린 것이다. 즉, 당신은 "불법적인 

작업을 했습니다(한국식으로 번역하면 잘못된 연산을 수행하여 

프로그램이 종료됩니다)." 혹은 "치명적인 오류"가 발생했습니다. 

와 같은 것이다. 시스템 파일이 마치 도덕적 자질이 있는 것처럼 

여러분은 시스템 파일의 온전한 모습에 손상을 가져온 것이다. 이

러한 용어들은 컴퓨터를 설계한 사람들이 사용자를 비난하고 있

다는 사실을 보여주는 것이라고 쉬나이더맨은 말한다.  

[해설 및 정답] ① accusatory

별것도 아닌 것을 가지고 상대방이 당신에게 불법적인 행동을 저

질렀다거나 아주 치명적인 잘못을 저질렀다고 얘기하면 여러분은 

무척 화가 날 것이다. 이 글은 컴퓨터를 사용하다가 조작을 잘못해

서 에러가 발생할 경우에 에러 메시지에 사용되는 용어가 너무나 

지나쳐서 컴퓨터 사용자를 도덕적으로 비난하는 것 같다고 하는 

내용을 다루고 있다. 글의 전반에 나타나는 단어에 stupid, illegal, 

fatal, compromise, condemnation 등이 있는데 이는 상대방을 아

주 부정적으로 보게 하는 용어들임을 알 수 있다. 특히 마지막 문

장에 등장하는 condemnation이 답을 찾는 핵심어가 되고 있다. 

11. It 이 가리키는 것을 고르시오. [원문: A Cause Great Than 

Self by John McCain. (Time지 발췌)]

It means more than holding your hand over your heart during 

the national anthem. It means more than walking into a 

voting booth every two or four years and pulling a lever. It is 

a love and a duty, a love of country expressed in good 

citizenship.

① Patriotism

② Socialism                                      

③ Monarchy

④ Capitalism

⑤ Democracy 

[어휘]

national anthem 국가 voting booth 투표용지 기입소 pull a 

lever 투표를 하다 patriotism 애국심 socialism 사회주의 

monarchy 군주정치 capitalism 자본주의 democracy 민주주의 

[해석]

그것은 국가가 나올 때 손을 가슴에 얹는 것 이상의 것을 의미한

다. 그것은 2년 마다 혹은 4년 마다 투표용지 기입소로 들어가서 

투표하는 것 이상의 것을 의미한다. 그것은 사랑의 행위, 하나의 

의무, 훌륭한 시민의식 속에 표현된 나라사랑의 행위인 것이다. 

[해설 및 정답] ① Patriotism

2008년에 미국의 시사주간지 TIME에 실렸던 글의 일부다. 제목이 

Patriotism이었다. 당연히 It이 지칭하는 것은 애국심이다. 
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[어휘문제]  밑줄 친 단어와 의미가 가장 가까운 것은? [원문보기: 

Sydney Smith English essayist (1771-1845)]

You must not think me necessarily foolish because I am 

facetious, nor will I consider you necessarily wise because you 

are grave. 

① arrogant

② fanciful

③ bureaucratic

④ jocular 

⑤ ignorant

[어휘]

facetious 익살맞은, 우스운 consider 고려하다 grave 엄한, 진지

한 arrogant 건방진 fanciful 공상적인, 변덕스러운 bureaucratic 

관료적인 jocular 익살맞은, 우스운 ignorant 무식한 

[해석]

당신은 내가 정말 실없는 사람이라고 해서 나를 꼭 어리석은 사

람이라고 생각해서는 아니 됩니다. 또한 나도 당신이 진지한 사람

이라고 해서 당신을 꼭 똑똑한 사람이라고 생각하지 않을 테니 

말입니다. 

[해설 및 정답] ④ jocular 

영어단어 'facetious'는 16세기 불어에서 유래한 말로서 영어로는 

'joke'에 해당하는 말이다. 사전적인 의미는 'saying things that 

are intended to be clever and funny but are really silly and 

annoying'이다. 즉, 재치 있고 재미있는 말을 하려고 하는 말인데 

실지로는 정말로 어리석고 짜증나는 말을 한다는 의미다. 따라서 

보기 중에 'jocular'가 답이다. 이 단어는 17세기 라틴어에서 유래

한 말로서 영어로는 상기의 단어와 같이 'joke'에 해당하며 현대

의 사전적 의미는 'joking or humorous'이다. 

[문법문제] - 문법은 평이한 문제들이 출제되었습니다!!!

1. ① Bats are ② surprising long-lived creatures, ③ some 

having a life-expectancy ④ of around ⑤ twenty years.

[어휘]

bat 박쥐 creature 피조물 life-expectancy 평균 예상 수명 

[해석]

박쥐는 놀라울 정도로 장수하는 동물인데, 일부 박쥐는 약 20년

의 수명을 가지고 있기도 하다. 

[해설 및 정답] ② [surprising ⇒ surprisingly]

long-lived는 장수를 한다는 형용사이기 때문에 이를 수식하는 말

은 부사가 되어야 한다. 따라서 surprising이 아니고 surprisingly

가 옳은 표현이다. 

2. Neither the research assistant's consortium ① nor the 

biotech laboratory ② are poised ③ to strike a decisive blow 

in the debate over salaries that ④ has been raging ⑤ for 

over a year.

[어휘]

research 연구 consortium 컨소시엄, 협회, 조합 biotech 생물 공

학 laboratory 실험실 poised to do ~할 준비가 된, ~할 각오가 

된 decisive 결정적인 debate 토론 rage 사납게 휘몰아치다 

[해석]

연구조교의 컨소시엄도 생물공학의 실험실에서도 둘 다 일 년 넘

게 격론을 벌여오고 있는 봉급에 대한 토론에 있어서 단호한 일

격을 가할 준비가 되어 있지 않다. 

[해설 및 정답] ② [are ⇒ is]

수의 일치에 관한 문제다. neither A nor B, either A or B의 경우

에 동사는 제일 가까운 주어에 맞춘다. 이른바 근접의 법칙을 말

한다. 즉, the biotech laboratory가 동사의 주어가 되기 때문에 

are가 아니고 is가 되어야 한다. 

[이디엄 문제]

1. When you pay an arm and a leg for something, it is not 

___________ at all.

① expensive

② precious

③ refundable

④ portable 

⑤ cheap

[어휘]

expensive 값비싼 precious 귀중한 refundable 환불이 가능한 

portable 휴대용의 

[해석]

어떤 것을 사기 위해서 팔다리를 내 준다고 하는 말은 그것이 전

혀 싸지 않다는 것을 의미한다. 

[해설 및 정답] ⑤ cheap

an arm and a leg은 ‘거액의 돈, 막대한 경비’를 뜻한다. not과 

결부되기 위해서는 cheap이 와야 한다. 

    

http://www.wanglish.com
http://cafe.daum.net/keoroljh
http://www.quotationspage.com/quote/29727.html
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2. A: Which institution are you going to apply to?

  B: Well, Yale University, among other things, 

     I know it's _______________, and therefore I may fail.

   A: I hope you will make it.

   B: Thanks.

① good on terms

② beyond dispute

③ short of cash

④ a long shot 

⑤ in stock

[어휘]

institution 학회, 시설, 기관 apply 지원하다 make it 성공하다 

[해석]

A: 너 어느 대학에 지원할거니?

B: 글쎄, 많은 학교가 있지만 예일 대학에 지원하려고. 

   근데 힘들다는 거 알고 있어서 떨어질지도 몰라. 

A: 합격하기를 바래.

B: 고마워. 

[해설 및 정답] 

'long shot'은 ‘성공 확률이 아주 낮은 사람이나 일(someone or 

something with very little chance of success)에 대해서 쓰는 관

용표현이다. 빈 칸 뒤에 나오는 ‘and therefore I may fail.’에서 

힌트를 얻을 수 있다. 이외에도 fat chance, in a pig's eye, when 

the pig flies, when the hell freezes, the snowball chance in 

hell 등과 같은 무수한 표현들이 있다.

  [미복원 이디엄 문제와 어휘문제 (정답만 보내 주셨음!!!!- 빨리 

기억원문 보내주세요^^)]

* turn a blind eye to (= ~을 보고도 못 본 체하다.) 

= pretend not to notice

* browbeat (= ~을 위협하여 ~시키다) 

= intimidate

 

★ 잠깐 왕글리쉬 삐삐형아(운영자임다^^) 국가직, 지방직에 이어 

다시 한 번 이재훈 샘 광고 딱 한 번 들어갑니다.^^

이번 서울시에서 나온 숙어표현인 a long shot(84p.), an arm 

and a leg(111p.), turn a blind eye to(207p.) 역시 재훈샘의 보카

바이블 서브교재인 원샷보카에서 그대로 출제되었습니다. 이로서, 

지난 국가직, 지방직 복원에서도 밝힌 바 있지만, 금년과 작년 국

가직과 지방수탁직 그리고 이번 서울시까지 출제된 crop 

up(111p.), at stake(11p.), stave off(161p.), take the bull by the 

horns(165p.), beat around the bush(19p.), a chip off the old 

block(82p.), hold back(192p.), stand a chance of(69p.), work out 

for the best(174p.), You are telling me(220 p.)이 13가지 표현을 

모두 적중 수록한 단행본 교재(인터넷 사이트 게시 자료 제외)는 

이재훈 선생님이 재작년 하반기에 보카바이블 서브교재로 출판했

던 ‘원샷보카(숙어편)’이 전국에서 유일함을 말씀드립니다.[현재 절

판된 상태이며, 내년 보카바이블 개정판[넥서스 출판사]에 합본예

정이오니 수험생 여러분들의 지속적인 많은 사랑 부탁드립니다. - 

현재 보카바이블 독자님들께는 개정판 발매 직후에, 이재훈샘의 

영어사이트인 http://wanglish.com에서 추록을 제공할 것이오니 

전혀 걱정하지 않으셔도 됩니다. - 전국 최고 적중률의 신화는 쭈

욱 계속됩니다^^)

추론 문제 : 선택지문이 아직 미복원상태 

원문보기

The review, which will be announced in New York by Ban Ki 

Moon, the UN Secretary General, and Rajendra Pachauri, the 

IPCC chairman, is expected to recommend stricter checking of 

sources and much more careful wording to reflect the 

uncertainties in many areas of climate science.

The IPCC’s most glaring error was a claim that all Himalayan 

glaciers would disappear by 2035. Most glaciologists believe it 

would take another 300 years for the glaciers to melt at the 

present rate.

It also claimed that global warming could cut rain-fed North 

African crop production by up to 50 per cent by 2020. A 

senior IPCC contributor has since admitted that there is no 

evidence to support this claim.

The Dutch Government has asked the IPCC to correct its claim 

that more than half the Netherlands is below sea level. The 

environment ministry said that only 26 per cent of the country 

was below sea level.

The allegations about climate scientists are believed to have 

contributed to a sharp rise in public scepticism about climate 

change. Last month an opinion poll found that the proportion 

of the population that believes climate change is an 

established fact and largely man-made has fallen from 41 per 

cent in November to 26 per cent.

지금 막 시험을 치른 수험생 여러분께 이재훈 선생이 소개하고픈 글. 

과거는 지나갔다.

과거는 잘했건 못했건 

이미 지나가 버리고 지금 없는 것이다. 

잘했으면 한 번 자축하고 지워 버릴 일이요  

잘못했으면 같은 실수를 반복하지 않겠다고 한 번 다짐하고 

불에 태워 버릴 일이다. 

앞으로 앞으로 나아가야 하기에 

인생의 여정에 어떠한 집착도 금기이다.   

바람에 몰려가는 구름을 보고 이 지혜를 받아 들이라.  

  

http://www.wanglish.com
http://cafe.daum.net/keoroljh
http://wanglish.com
http://www.timesonline.co.uk/tol/news/world/us_and_americas/article7055999.ece
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이재훈 선생  

전(前) 연세대 외국어학당 강사

         노량진 서울고시, 이그잼고시학원 강사

    

현(現) 왕글리쉬닷컴(http://wanglish.com) 대표

         9꿈사(http://cafe.daum.net/9glade) 전임영어강사

         네이버 공수모(http://cafe.naver.com/gugrade) 전임영어 강사

         편입전문 편한도(http://cafe.daum.net/cchoi38) 대표강사

         맨투맨영어사 교재 집필위원

  

저서: 보카바이블, 리딩바이블, 그래머바이블, 구문바이블, 원샷보카

  

Daum cafe: 이재훈 영어스터디(http://cafe.daum.net/keoroljh)

Homepage: 왕글리쉬닷컴(http://wanglish.com)
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http://wanglish.com
http://cafe.daum.net/9glade
http://cafe.naver.com/gugrade
http://cafe.daum.net/cchoi38
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